
©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

 1 

Урок 14 
Причастия (продолжение) 

 
Причастия прошедшего времени 

 
§ 150 Существуют два типа причастий прошедшего времени: 

– пассивное, образуемое присоединением к корню त или न; 

– активное, образуемое присоединением वत ् к пассивному причастию; 

तनेदेमंु это было сказано им;  

स इदमुवान ्   он сказал это.  
Оба они подразумевают прошедшее время. В позднем санскрите стало обычным 

использование причастий вместо глаголов. Обычно мы видим मया तृत ंили अहं तृतवान ् 

вместо अहं तदकरवम ्, и многие другие случаи сказуемого реализуются этим причастием. 
 

§ 151 Многие непереходные глаголы имеют пассивные причастия прошедшего времени, 
которые часто используются безлично с конструкцией в творительном падеже, так же как 
и причастия прошедшего времни переходных глаголов используются в непереходной 
функции, например:  

ितबुिमदान मकरपणू चेण (MAl. 4) Макаранда, подобный полной луне, уже проснулся;  

िजतमपहेने (U. 7) победоносна (всемогуща) любовь к детям. 
Примечание. Конструкции этого типа не ограничиваются только причастиями 

прошедшего времени, они также встречаются в пассивном залоге глаголов, например:  

माे ऽिप वनरािजष ुआिहत े(Ś. 2) даже в полдень бродится (т. е. я брожу) по лесным 
зарослям. 

आपदा ंकिथतः पा इियाणामसयंमः । 

तयः सपंदा ंमाग यनेे ंतने गताम ् ॥ (C. 74) 
Известно, что несдержанность чувств – путь к несчастьям;  
победа над ними – дорога к успехам. Иди  тем путем, который желанен. 
 

§ 1520F

1  Пассивные причастия прошедшего времени от корней, обозначающих движение,  

как правило от корней непереходных глаголов, от корней िष ्  обнимать, охватывать, शी, 

ा, आस ् , वस ्обитать, जन ्, ह,् ज ॄIV вырастать. стареть имеют активный залог;  

गतो ऽहं किलंगान ् (Dk. II) я отправился в Калингу (к калингам);  

जलं पात ु ंयमनुाकमवतीण ः (P.I.1) (он) спустился к берегу Ямуны выпить воды; 

लीमािो हिरः (S. K.)  Хари обнял Лакшми; 

शषेमिधिशियतः лежащий на змее; 

                                                 
1 गथा कमकिषशीासवजनहजीय ित । (III. 4. 72) 
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िशवमपुािसतः служивший Шиве; 

िवमनजुीण ः состарившийся (вслед) за миром; 

उपरत ेभत िर (K. 173) после смерти мужа;  

также: वकंुैठमिधितः, हिरिदनमपुोिषतः, वृमाढः, सतुो जातः и т. д. 
 

§ 1531F

2. Пассивные причастия прошедшего времени, оканчивающиеся на त, иногда имеют 

значения абстрактных имен среднего рода, например: जित ंречь, शियत ंсон, हिसत ंсмех, 

также: गत,ं ित,ं कदेमािलिखत ंчья это картина? 
Примечание. В таких случаях причастия теряют свое пассивное значение и не 

употребляются с творительным падежом: ее походка грациозна ता (не तया) गत ंसिवलास;ं 

नृादाः ितमिततरा ंका ं(М. 2) ее (непoдвижная) поза более привлекательна, чем ее танец. 
 

§ 154  Пассивные причастия прошедшего времени от корней मन ्  думать, желать, बधु ् 

знать, पजू ्почитать и других, имеющих сходный смысл, обозначают настоящее время и 
образуют конструкции с родительным падежом (см. § 115). 
 

Примечание. Существуют другие слова, используемые таким образом. Они 
приведены в следующих строфах: 

शीिलतो रितः ा आुो जु इिप। 

 िषतोभाविभात इिप॥ 

तुौ तथा काथोभौ सयंतोतौ। 

क ंभिवतीारमतृः पवू वतृः॥ (Mbh.) 
 
 

Пассивные причастия долженствования  
 
§ 155 В санскрите существуют три способа образования пассивных причастий 

долженствования: присоединением суффиксов त, अनीय, य; (о правилах присоединения 

суффиксов см. Dr. Kielhorn’s Grammar1 §529-538), например: कत , करणीय и काय .  
В санскрите они выполняют очень важную функцию экономии речи, и позволяют 
выразить одним словом идею, требующую нескольких слов в английском языке, 

например: тот, кто должен быть убит = हः. Они означают, что "действие или 
состояние, выраженное корнем или производной основой, должно быть совершено или 

достигнуто", как например: व ं- वा ं- वचनीय ं то, что должно быть сказано. Они несут 
смысл пригодности, долженствования или необходимости:  

                                                 
2 नप ुसंके भाव ेः। (III. 8. 114) 
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я должен пойти туда मया त ग;ं я должен сделать это मया तत .ं 

 
§ 156 Эти причастия употребляются в предложениях так же, как пассивная форма корней, 
от которых они образованы, например:  

मचना राजा यदे ंवाः (R. XIV. 61) этому царю так должно быть сказано тобой 
от моего имени;  

अजा ाम ंनतेाः овцы должны быть приведены в деревню;  

असौ िहतःु पा पिरहियमािभः ावियतः (Ś. 7) он должен быть извещен нами о 
радости приятия его дочери мужем.  
Лица, совершающие действия, которые обозначены такими причастиями, указываются в 
творительном или родительном падеже; см. §107. 
 
 
§ 157 Не является чем-то особенным и безличное употребление такого причастия. Оно 
употребляется в форме единственного числа среднего рода и занимает место глагола, 
например:  

अिभानशकुलाने नाटकेनोपातमिभः (Ś. 1) Повествование о Щакунтале должно 
быть представлено нами в драме;  

तभवता तपोवन ंग ं(V. 5) Его cветлость должен уйти в лес подвижничества. 

(a) Формы भिवत ंи भा ंупотребляются безлично в буквальном значении 
существования ч.-л., или в значении должно быть, вероятнее всего есть, 
обнаруживающим некоторую неопределенность. В обоих последних случаях 
существительное или прилагательное должно быть согласовано с определяемым, так же 
как обычное прилагательное.  

षे ुषे ुपाठेसमंढूभै िवत ं(युािभः) (V. 1) (вы) должны быть безошибочны во всех  своих 
декламациях; 

तयाऽिंतामडंप ेसिंनिहतया भिवत ं(Ś. 3) (она) должна быть поблизости от этого 
шалаша из плюща;  

अ शानुपणे परामणे भा ं(भिवत)ं (P. I. 1)  должно быть, его сила соответствует 
(издаваемому им) звуку. 

(b) Иногда это причастие употребляется для определенного утверждения в будущем 
времени:  

केन मगृमासंािथ ना ग ं(H. 1) охотник, жаждущий мяса антилопы, (несомненно) 
отправится;  

ततनेािप शः कत ः (H. 3) тогда он обязательно произведет шум. 
(c) Иногда пассивное причастие долженствования просто обозначает будущее время: 

यवुयोः पबलेन मयािप सखुने ग ं(H. 4) я тоже легко перемещусь силой ваших крыльев. 
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Упражнения 

 

अभवतोः पररेण ानसघंष जातः। तदभवा ािकपदमािसतम।् (M. 1) 

तयोब योः िकंिनिमो ऽय ंमोः िकं देा पिरजनमित भवािंद इवेमनया म।् (M. 4) 

िवाने भवता ममाकेिनायास ेकमिण सहायने भिवतम।् (Ś. 2) 

नाि भवोरीरिनयोगथ। तय ंजनः। (V. 2) 

तिं मस ेराजपिु मषृो ंतिदित। न हीद ंसुिय ेऽथा मम।् भिवतमवे तने। (U. 4) 

सवथा िनतीकारेयमापपिता। िकिमदान कत  ंका ंिदश ंगिमते ेचा ेच िवषणदय म ेसकंाः 

ारासन।् (K. 157) 

सततमितगिहतनेानेािप पिररणीयात ेसुदसूाधवः।  

तदितपेणमकत मतेदाकमवयकत तामापिततम॥् (K. 158) 

चाणः - भ थम ंतावान ंगा घातकाः सरोष ंदिणािसकंोचसंा ंाहियताः। तषे ुगहृीतसंषे ु

भयापदशेािदततः ुतषे ुशकटदासो वानादपनीय रास ंापियतः। (Mu. 1) 

आः ुाः समरभीरवः। कथमवे ंलपता ंवः सहधा न दीण मनया िजया। (Ve. 1) 

आपिद यनेोपकृत ंयने च हिसत ंदशास ुिवषमास ु। 

उपकृदपकृदिप च तयोय  ंपुष ंपरं म े॥ (P. I. 15) (AryA) 
 
 

Дополнительные упражнения 
 

आप िवषयवािसनो जाित हरेण राा भिवतिमषे वो धमः। (Ś. 3) 

अिरत ेतिबरसनेापतौ स जीण शबर ंवनितमामलूादपयत।् उािमव तिण ेतदालोकभीताना ं

शकुकुलानामसिुभः। (K. 33) 

अहं तुा चतेकरवम।् मयाऽधनुा ेजाितिभरिप रतः पिरतवशे ंपण ंम।् चाडालःै सहकै 

ातम।् चाडालबालकजन च ीडनीयने भिवतिमित। (K. 355) 

काय ाानसः भतूा िणधीना ंको ऽयिमित िवतृम ् । इदान िृतपला। 

मािहतिुडकना कुसमुपरुादागतने िवराधगुने भिवतम।् (Mu. 2) 

आः रान ् कुकुलपासंलु एवमितामया द ेिय िनिममाणे पाडवोधने भिवतम।् (Ve. 1) 

व ेसांितकमवेतैत।् कत ािन ःिखतै ःखिनवा पणािन । 

परूोीड ेतडाग पिरवाहः ितिया। 

शोकोभ ंच दय ंलापरैेव धाय त॥े (U. 3)  
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तनेाधीत ंतु ंतने तने सवमनिुतम।् 

यनेाशाः पृतः कृा नरैायमवलितम॥् (H. 1)  

आढमीनदुधीितीण भजुगंमाना ंवसित ंिवम।् 

ऊ गत ंय न चानबुि यशः पिरेिुमययाऽलम॥् (R. VI. 77)  

अविसत ंहिसत ंिसत ंमदुा िवलिसत ंिसत ंरभािसतम ् । 

न समदाः मदा हतसमंदाः परुिहत ंिविहत ंन समीिहतम॥् (Bk. X. 6)  

शारव या मचना राजा शकुला ंपरुृ वः - 

अााध ुिविच सयंमधनानुःैकुलं चानस ् 

ाः कथमबावकृता ंहेविृ ंच ताम।् 

सामाितपिपवू किमय ंदारेष ुया या 

भायायामतः परं न ख ता ंवधबूिुभः॥ (Ś. 4)  

महता ंासरः तृो ऽिस नः शकुला मिूत मती च सिया। 

समानयंुगणु ंवधवूरं िचर वा ंन गतः जापितः॥ (Ś. 5)  
 

Слова, выделенные курсивом, следует переводить причастиями. 
 

1. KArtikeya победил Тараку (TAraka), хотя тот охранялся сильными армиями. 

2. Дорогое дитя, сделав это, ты обидел (अपराध ् )  Джамадагнью (JAmadagnya) и не сделал 

ему ничего хорошего (उपकृ). 
3. Когда его армия была полностью разгромлена врагом, некоторые из его воинов 

забрались (अिधह)् на горы, некоторые спустились в моря, а другие проникли (िवश)् в 
уединенные пещеры. 

4. Тебя несомненно станут презирать, если ты пренебрегаешь своими близкими 
друзьями. 

5. Кто может быть этот человек, которые зовет меня по имени? Ах да, вероятнее всего 
это мой старый друг Mitravarman. 

6. Подожди меня немного, я тоже должен присутствовать на собрании. 
7. Когда он встает, вместо того чтобы начать учиться, он выходит играть. 
8. Не поддавайтесь печали, ваш ребенок в это время уже должен придти сразу домой. 

9. Я бродил (म)् по нескольким странам, испытывая много трудностей, но не достиг 

(लभ ् или आसद ्caus.) желаемого. 
10. Он кажется полным решимости уничтожить тебя, но я говорю тебе, что он несомненно 

будет побежден в своих посягательствах. 
11. Как ему поддерживать (свою) жизнь в этой стране, если бы ты ему не помогал? 

12. Эти вещи должны быть отданы (ापय ् ) тобой владельцу этого большого дворца. 

13. Я должен прочесть (वाचय ् ) еще много книг, поэтому я не смогу тебя сопровождать. 

14. Эта большая награда указывает, что кольцо должно быть очень ценно (मन ् ) для царя. 
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15. Нет ничего трудновыполнимого (ःसा) для мудрых. 
16. Поскольку он имеет большое богатство, у него должно быть много жен. 
17. Как долго мы с нашей армией должны оставаться готовыми к битве? 


